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JIHBOCTUJICTUYHI OCOBJUBOCTI HEPEKJIAAY JJEKCUYHUX 3ATIO3UYEHDb
Y NOJIbCBKIN MOBI

Cmamms npucesiuena 1ineg0CmuniCmudHUM dcnekmam nepekiady JIeKCUYHUX 3an03Udetb ¥ NOIbCbKIl MOGL. 3a3Hauacmvcs, wo inmeH-
CUBHULL OOMIN MOBHUMU eeMEHMAMU MIJIC KYTbMypamu, 3yMOGIeHUl 2100ani3ayi€elo, suMazac 0emaibHo20 6UBHEHHS NeKCUUHUX 3ano3u-
yeHb ma ix 6NAUBY HA NTH2EOCMUNICIUYHI XapaKmepucmuky mekcmis. Ha Konkpemuux npuknaoax npoananizosano 1eKCudHi 3ano3uyerus
NOAbCOLKOI MOBU 3 [HUIUX MO8, POZKPUMO MEOPemudHi 3acadu BUBYEHHS 3ANO3UYEHUX Ci8 Y CYUACHIU aiHesicmuyi. Aemopka 30IicHIOE
Oemanvrutl ananis Kiacughixayii 3ano3uuens, 30Kpema ix nooin Ha ACUMITAMUSHT, CIMPYKIMYPHI, Wmy4Hi ma 2iopuoni. 3anosuuenns, aKi €
YACMUHOIO AKMUBHO20 JIEKCUYHO20 3aNAcy MOBU, MOJICYMb GUKOHYBAMU PISHOMAHIMHI QYHKYIT 6 MOBNEHHI. UKOPUCMOBYBAMUCS OISl NO-
3HAYEHHS HOBUX NOHAMb, KI He ICHYIOMb ) MOSI nepekaady, abo 0ns NO3HAYEHHs ICHYIOYUX NOHAMb, OJiA AKUX ) MOBI NepeKaady edxce icCHye
6i0n06ioHutl mepmin. OOHIECIO 3 BANCTUBUX (DYHKYIL 3aN03UteHb € POZWUPEHHS CLOBHUKOBO2O 3ANACY MOSU hepekiady. Axyenmyemvcs
yeaza Ha MOMY, WO pOb 3aN03UYEeHb NONALAE MAKONHC Y NOCUNEHHI 8UPASHOCMI MA eMOYIUHOCII MOBU. 3ano3uyeni cio8a Moxcyms oymu
BUKOPUCMAHI OJis 3MIHU CIMUIIIO MOBJIeHHS, 000ABAHHS eK30MUYHO20 GIOMIHKY 00 Clig abo nepedadi ne6HO20 HACMPOK YU eMOYIIHOT OYIHKUL.
Cepeo uunHuKie, SAKi CnpusIomy iMnaeMenmayii 1eKCUYHUX 3an03udets y NOAbCbKY MO8Y, A8MOPKA 8I03HAUAE KYAbINYPHY 83AEMOOII0 3 IHULU-
MU KpaiHamu, MidCHapoOHi eKOHOMIYHI 36 S13KU, HAYKOBO-MeXHIYHULL npozpec. Vci 3a3Hayeni pakmopu noeonyiomscs, opmyroyu iiHgic-
MUYHULL TAHOWADM NOTLCOKOT MOBU, WO CIOUUMb NPO iT a0anmueHicnms ma iOKpUmicms 00 NIUGIE THWUX KYIbmyp ma Mos. Y cmammi
KOHKPemu308ani CeMaHMUyHi ma CmuiicmudHi 0cooau80cmi nepekiady iHUOMOBHUX 3aN03UYEHb HA NOIbCbKY MOBY, NIOKPECIeHO HeobXio-
Hicmy epaxyeanns adanmayii 00 ayoumopii ma cneyuixy scanpy. Busnaueno nepcnexmugu nodansuiux po3giook 3 yici npooremamuxu.

Knrwuosi cnosa: knacugpirayis 3ano3uuens, acuMiisimueHi 3ano3udenHs, 2I0puoHi 3ano3udeHHs, C1080MEIPHI KAIbKU, (hpazeonociuni
KanbKu, CeMAnmuyti KaabKu, pOSUWUPEHHS CeMAHMUYH020 CNeKmpy, THHO8AYII 6 IeKCUKOHI, CINULICTNIUYHA 6UPAZHICTIb.
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THE LINGUISTIC AND STYLISTIC ASPECTS OF THE TRANSLATION
OF LEXICAL BORROWINGS IN THE POLISH LANGUAGE

The article is devoted to the linguistic and stylistic aspects of the translation of lexical borrowings in the Polish language. It is noted
that the intensive exchange of language elements between cultures, due to globalization, requires a detailed study of lexical borrowings
and their influence on the stylistic characteristics of texts. The lexical borrowings of the Polish language from other languages have been
analyzed using specific examples; the theoretical foundations of the study of borrowed words in modern linguistics have been revealed.
The author carries out a detailed analysis of the classification of borrowings, in particular their division into assimilative, structural,
artificial and hybrid. Borrowings, which are part of the active lexical stock of the language, can perform various functions in speech: they
can be used to denote new concepts that do not exist in the target language, or to denote existing concepts for which a corresponding term
already exists in the target language. One of the important functions of borrowing is the expansion of the vocabulary of the target language.
Emphasis is placed on the fact that the role of borrowings is also in strengthening the expressiveness and emotionality of the language.
Borrowed words can be used to change the style of speech, add an exotic touch to words, or convey a certain mood or emotional assessment.
Among the factors contributing to the implementation of lexical borrowings in the Polish language, the author notes cultural interaction
with other countries, international economic ties, and scientific and technological progress. All these factors combine to form the linguistic
landscape of the Polish language, which indicates its adaptability and openness to the influence of other cultures and languages. The article
specifies the semantic and stylistic features of the translation of foreign loanwords into Polish, emphasizes the need to take into account the
adaptation to the audience and the specifics of the genre. Prospects for further research on this issue have been identified.

Keywords: the classification of loanwords, assimilative borrowings, hybrid borrowings, word-forming calques, phraseological calques,
semantic calques, expansion of the semantic spectrum, innovations in the lexicon, stylistic expressiveness.

IocranoBka npo6JieMu y 3arajibHOMY BHIJISIAL Ta il 3B S130K 3 Ba:KJIMBUMH HAYKOBUMH YH NPAKTHYHHUMHU 3aBAAHHSIMM.
V 3B’s13Ky 31 CTPIMKHMH 3MiHAMH y CYCHIJIBCTBI Ta 3pOCTAaHHIM MiJKHAI[IOHATFHUX KOMYHIKalliii BUBUEHHS JISKCUYHHX 3alI03UYCHb
y TIOJIbCHKili MOBi HabyBae 0COGNMMBOrO 3HAUeHHs. X JeTanbHe JAOCHiKEHHs I03BOISE He NUIIE BUABUTH OCOOIMBOCTI ajianTaitii
IHIIIOMOBHHUX CJIiB B TIOJIbCHKOMY JIGKCHKOHI, ajie i pO3MISHYTH iX BIUTUB HA JTIHTBOCTUTICTHYHI XapaKTEPUCTHKH TEKCTiB.

JlexcyuHi 3aI03MYEHHS BIUTMBAIOTh HA MOBJICHHEBHIT CTHIIb, a 1X MEPEKIaj CTa€ BKINBIM aCEKTOM MiXKKYJIbTypHOI KOMYHi-
kanii. [lepeknanadi MOBMHHI BPaXxOBYBATH HE JIUIIIC CEMAHTUYHI aCTICKTH 3all03MYCHUX CJIiB, ajie i 1X BIATIHKH, SIKI MOXYTh MaTH
KyJIBTYpHI KOHOTALT Ta BiAMIHHOCTI. J{OCIIDKEHHS JISKCHYHUX 3aII03UYCHB Y MOJIbCHKiil MOBI 1 iX aJleKBaTHHI MepeKiia € BaXIIH-
BUMH JUTSl PO3yMIiHHS TMHAMIKH MOBHO{ €BOJIIOLIIT Ta iHIIIOMOBHOT'O BIUTMBY Ha CTPYKTYPY 1 CTHJIb MOBJICHHSL.

AHaJi3 0CTaHHIX T0oCHiIKeHb | myoikamiii. [TuTaHHS JTEKCHYHUX 3aM03UYEHbB Y TMOJILChKiil TEpMIHOJIOTIT € 00’ €KTOM aHai3y
6arathox gociiaaukis-miHreicTie (O. Boitnesa, H. Kacsuuyk, O. Konapanpka). Okpemi yUaeHi JeTanbHO TOCTiIKYBaIH 0COOINBOC-
Ti poIecy KOMIUIEKCHOT aanTarii aHrIiChbKHUX Ta JATHHCHKHX 3aII03MYeHb Y MOJbChKiil MOBI (A. Mok, M. €Buyk, B. 'youd,
O. Kpyrumiit).
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OOrpyHTyBaHHS aKTyaJbHOCTI TEMH IOJISITAE B TOMY, 1[0 3alPONIOHOBAHUI aHali3, a caMe JIIHIBOCTHUIIICTUYHHX OCOOJIHNBOC-
Tel mepexiany JeKCHYHHUX 3all03UYeHb Y TIOJIBCHKIH MOBI, 3yMOBJICHUI HEJOCTATHHOIO BUBYEHICTIO MaTepially, a TAKOXK THM, 10
3aII03UYEHHSI € OJTHUM 13 HAHIIBH/IIINX MIPOIIECIB MOMTOBHEHHS Cy4aCHUX MOB Ta BOJHOYAC YaCTO BUKIMKAIOTH TPY/JHOIL TEpeKIIaty.

IMocTranoBka 3aBaanns. MeTa A0CTiZKeHHST — BUSIBUTH Ta [IPOAHAJi3yBaTH JEKCHYHI 3alI03UYESHHS MTOJIbCHKOT MOBH 3 HIIHX
MOB Ta JOCJiJUTH JIIHTBOCTHUIIICTUYHI 0COOIMBOCTI 1X mepekiany. J{jist JOCSITHEHHS MTOCTABICHOI METH BBAKAEMO 3a HEOOXiTHE BU-
PILIMTH HACTYITHI 3aBJJAHHS: PO3KPUTH TEOPETUYHI 3aCa/I BUBYCHHS 3a[I03UUCHHUX CIIiB y Cy4acHiH JIHTBICTHUII, 30KpeMa, pi3Hi KpH-
Tepil kiacudikarii 3an03uueHp; 3’ CyBaTH MPUYNUHU Ta YMOBH TIOSIBU 3aI103MYEHb; POAHAI3yBaTH METOAHN ITEPEKIIATy JIEKCHIHUX
3aI103UYeHb Ta JIOCIIINTH BIUIUB MepeKiialy Ha 30epe)KeHHs] CEMaHTHYHUX 1 CTHITICTHYHUX 0COOJIMBOCTEH.

Bukiax ocHOBHOTO MaTepiajy qocTiTKeHHsI. 3amo3uyeHa JIeKCHKa — 1ie caMe Ta YaCcTHHA CIIOBHUKOBOTO 3arlacy MOBH, sKa
CKJIaJIa€ThCs 31 CITIB, 3AMO3UUCHHX 13 HITMX MOBHHX CHCTEM. 3alO3MYCHA JICKCHKA 30aradye MOBHHIA pecypc Ta BimoOpaxkae B3a-
€MOJII0 MK KyJITYpaMHt Ta MOBaMH, a TAKOXX BIJII3€PKAIIOE iICTOPHYHI Ta COLIOKYJIBTYPHI 3B’13KM MK HapoJlaMu.

Ha mincraBi 3m00yTOro A0CBily BUBYCHHS iHO3EMHHUX MOB, & TAKOX HAa OCHOBI ICTOPHYHMX Ta JIHIBICTUYHHUX JOCIIIKEHD IM0-
cTae HeOOXIiHICTh PO3POOKH cUcTeMH Kiacudikailii 3armo3udeHb. CTBOPEHHS TAKOT CUCTEMH CIIPUATHME KPAIIOMY PO3YMIHHIO pi3-
HOMaHITHOCTI Ta XapaKkTepy 3al031u4eHb, a TAKOXK 3pOOUTH IX JTOCIIIKEHHs OIBII 3pyYHAM Ta CHCTEMAaTH30BaHUM.

OpHi€r0 3 HAWMOIUPEHIMNX € KiIacuiKallis, y sIKii po3pi3HAIOTh aCUMIJISITUBHI, CTPYKTYPHI, INTY4YHI Ta TiOpH/IHI 3a1I03UUCHHSL.
IcHye Takox Kiacudikailis 3a CTyleHeM aJanTallil, sKa MoJaiise 3armo3uueHHs Ha aCMMibOBaHI, aalTOBaHi Ta HEACHMIIbOBAHI.
Buninsiiors Takox kiacudikarii 3a JEKCHYHOIO IPYIOI0, CTyIIeHEM BUKOPHUCTAHHS B MOBi Ta crocoOoM 3amo3nueHHs. KoxeH i3
LIUX MiJIXO/IIB Ma€ CBOT IlepeBaru Ta HeJ0JIiKH, ajie B CyKYITHOCTI BOHH Jal0Th BCeOiUHe YSIBICHHS PO PI3HOMAHITHICTS i crienudiky
3aI1031YeHb.

ACHUMINIITHBHI 3aM03UYUCHHS — II¢ CJIOBA, sIKi OyJM BBEJCHI B MOBY Ta aJanToBaHi J0 (oHOIIOTIT, MOP(OIIOTIi Ta CHHTAKCHCY
MOBH, 1[0 X npuiimae. Taki ciioBa MOXKyTb 30epiraTi CBO€ OpHUTiHAIBHE HAIMCAHHs 200 MaTH BapiaHT HalMCAHHS, a1alITOBAHUI 10
MpaBWI HOBOI MOBH. Hampukian, moiabebke clioBo handel 3anoznveHe 3 Himelbkoro Handel, pirs — 3 aHTIiiCBKOTO piers, pisuar — 3
(PHILY3BKOTO pIssoir.

CrpykTypHi 3amo3uueHHs (KaJbKH, PEIUTiKH, KIille) BUHUKAIOTh y pa3i 3aMiHM iHIIOMOBHHX MopdeM i Bei€i iHIIOMOBHOI
CTPYKTYpH KOMIIOHEHTaMH PiJHOI MOBH, HaNPUKIAA: /istonosz — 3 HIMebKoro Brieftrager, nastolatek — 3 aHrmilicbKoro teenager,
Rzeczpospolita — 3 natuncbkoro res publika (Moxkmuis, 2018: 56).

Cepen CTPYKTYPHHUX 3aII03UYEHb MOYKEMO BHOKPEMUTH:

) CJIOBOTBIPHI KaJIbKH — MOJIATAIOTh Y TOYHOMY BiATBOPEHHI CTPYKTYPH iHO3EMHHX CJIIB piTHUMHU Mopdhemamu: wyklad (nar. ex-
positio), podsystem (nat. sub-system), Swiatopoglgd (aim. Welt-anschauung), czasopismo (Him. Zeit-schrift), drapacz chmur (anri.
sky-scraper);

0) (paseosoriuni KajJbKu — Ha 3pa3oK: w pierwszym rzedzie (HiM. in erster Reihe), tu pies pogrzebany (aiM. Hier liegt ein Hund
begraben), wzigé do serca (pp. prendre a coeur); Taki KaJIbK TPYHTYIOTHCSI HA TOYHOMY BiJITBOPCHHI CTIHKUX CIIOBOCIIONYYCHb;

B) CEMaHTHYHI KaJbKH — MOJATAIOTh Y HAJIaHHI MOJBCHKOMY CJIOBY TOTO CAMOTI'O 3MICTY, SIKUH € XapaKTepHHM JUIs HOTo iHO-
3eMHOTr0 aHayora. Tak CTajiocs, HAPUKIA/, 3 CIOBOM ,.goryl”, mo Oys0 3amo3uyeHe 3 aHTIiCbKOT MOBH B TOMY K 3HAYCHHI
0COOHCTOTO OXOPOHIIS.

[lTy4Hi 3aM03HUYEHHS — II€ CJI0Ba, YTBOPEHI B MOJILCHhKiil MOBI 3 iHIIOMOBHUX KOMIOHEHTIB (Mopdem), Hamp.: biologia (rpeir.
bios — ,xutTa”, logos — ,,ci10BO, Hayka”), telewizja (rpet. tele — ,,Ha BifcTaHi”, 1ar. vizio — ,,kaptuHa”). L{i TUIH 3am03WYeHUX CITiB
HaWJacTille CTBOPIOIOTHCS SIK HAYKOBI Ta TEXHIYHI TEPMiHH Ta 3a3BHYail BAKOPUCTOBYIOTH €JIEMEHTH KIIACHYHUX MOB — IPELIbKOI Ta
JIATUHCBHKOI.

[6puaHi/3MilIaHi 3aMo3MYCHHS — 1€ CJI0BA, 110 CKIIAJA0THCS 3 SIEMEHTIB 13 IBOX Pi3HUX MOB. Y HAIIOMY BUIIAJIKY IIe IEpEIy-
CiM CJIOBa, 1110 MAIOTh YaCTKOBO MOJIOHI30BaHMH MOp(EeMHUIi CKi1aj, TOOTO CTBOPEHI Ha OCHOBI MOJILCHKOT MOBH 33 YaCTKOBOI ydacTi
IHIIIOMOBHHUX MOP(OIOTIYHNX YaCTOK, HAMPUKIA: fotokqcik, pseudouczony, minispodnica, telewidz (Moxnuiist, 2018: 57).

[ToHsTTS 3amO3MYEeHHS Y MEBHIM MOBI MOXKe MaTH He JIMIIE JIIHIBICTUYHE 3HAYCHHS, a i BaKIMBUH COIIOKYJIBTYPHHH KOH-
TEKCT. 3aI03MYEHH, SIKi € YaCTHHOIO aKTHBHOT'0 JIEKCHYHOT'O 3ar1acy MOBH, MOXKYTh BUKOHYBATH Pi3HOMaHITHI ()yHKIIiT B MOBJICHHI:
BHUKOPUCTOBYBATHCS IS TO3HAYCHHS HOBHX MOHSTB, SIKI HE ICHYIOTh Y MOBI IIepekJIay, ado JUlsl O3HAYCHHs! ICHYIOUUX HOHSATh, U1
SIKHX Y MOBI IIepekJyIaay Bxke icHye BinnmoBinuuii Tepmin (Boiinesa, 2011: 392).

OpHi€r0 3 BOXIMBUX (QYHKIIIH 3aII03MYEHB € PO3LINPEHHS CIOBHUKOBOTO 3aI1acy MOBH MEepeKiIajly, IMIUIEeMEHTallii B MOBY HOBHX
TepMiHiB Ta Bupasis (€Buyk, 2013:130). [Hma poss 3am03u4eHb MOJIArae B MOCUICHHI BUPA3HOCTI Ta EMOIIHOCTI MOBH. 3aM03UYeHi
CJIOBa MOXYTh OyTH BUKOPHCTaHI JJIsl 3MiHH CTUJIFO MOBJICHHS, TOJIaBaHHs €K30THYHOTO BIITIHKY 70 CiiB ab0 mepeaadi MeBHOro
HACTPOIO YM eMOLiiHOI oniHky. Hamnpukiaz, cioBa, 3amo3udeHi 3 GppaHIly3bK0i MOBH, MOKYTh BUKOPUCTOBYBATHCS JJIsI BIIY4YHO-
ro OMHUCY MOJHUX TEHICHIIH (,, gorset”,, peruka”, , szal”, , bizuteria’), Bilicbka (,,pistolet”, ,,szarza”, ,,batalion”), apxXiTeKTypu
(,, parkiet”, , suterena”, , antresola”) Ta kyniHapii (,,majonez”, ,,gofr”, ,,beszamel”).

JlekcuuHi 3ar103u4eHHsI MAafOTh MOMITHHH BIUTMB Ha MOJbCHKY MOBY, BHOCSIYH Pi3HOMAHITHICTh | HOBU3HY B ii ISKCHUHHI CKJIaJI.
Lleii BIUTMB € pe3yIbTaTOM PI3HOMaHITHHX (PaKTOPIB, TAKUX SIK KyJbTYpHUII OOMIH, TEXHOJOTIYHHUI MpOrpec, eKOHOMIYHI 3B’SI3KH
Ta iHmi GpopmMu MiXKHApOHOT B3aeMOii.

[Mo-nepire, KyabTYpHI B3a€MOJIT 3 IHIIMMH KpalHaMM Ta HapoJaMy IPH3BOJTH 10 BBEJICHHS Y MOBY HOBHUX CIIB, SIKi BiJO-
OpakaloTh aCIEKTH 4yKOi KyJIbTYpH, TPAAMIiH Ta HOBATOPCHKUX ineil. 30kpema, cioBa, MOB’sI3aHi 3 INIOOAITBEHOI0 KYXHEo, Ha-
VKO, MUCTELITBOM YH CIIOPTOM, YaCTO € 3aMO3MUCHUMH Ta IHTErPOBaHUMH B MOJIBbCHKY MOBY. Hanpuknan, ,, kalafior”, ,, spaghetti”,
,risotto”, ,, szpinak” — cnoBa 3i chepu KyniHapii, 3aMo3uyeHi 3 iTaniiicbkol MOBH; ,, akwarela”, ,,serenada”, ,,sonata”, , fraszka” —
CJIOBa-3aMO3WYCHHS 3 iTANICHKOI MOBH 3 rajly3i MUCTEUTBA; ,,edukacja’” (mat. educatio), ,,mandat” (nat. mandatum), ,, atrament”
(nat. atramentum), ,,data” (nat. datum) — ciioBa, OB’ sI3aHi 3 HAYKOIO.

[Mo-npyre, TeXHIYHUI Ta HAYKOBHUH MPOrpec CIpHUsE MOsBi HOBUX TEPMIHIB Ta BHCIIOBIB, SIKi BU3HAYAIOTh CyYacHi TEXHOJOTI]
Ta HAayKOBI JOCSATHEHHs. Taki 3aM03MUCHHS CTAIOTh BAXIJIMBUMHU JUIsl €(DEKTHBHOTO CIIUIKYBaHHS B KOHTEKCTI IIBUJIKOTO PO3BHUTKY
CY4acHOTO CBITY.
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ExoHOMIYHI 3B’SI3KM TaKOX MOXXYTb BIUIMBATH HA IOJILCHKY MOBY 4epe3 3alo3M4eHHs TepPMiHIB, NMOB’s3aHUX i3 TOPTiBIEIO,
(inancamu Ta 6izHecoMm. [lepionu icTopii, Taki K KOJOHIATBHI 00 TTOCTKOJIOHIAbHI €MOXH, MOXKYTh IPU3BOUTH 10 BBEICHHS CITiB
i3 MOBHM KOJIOHI3aTOpa 4u KpaiHu 3 nepeBaxHuM BrumBoM (I'yound, 2016:183).

VYei i pakTopu MOETHYIOTHCS, (OPMYIOUN JTIHIBICTUYHUI JTaHAMA(T MOJBCHKOI MOBH, 110 CBITYHUTH MPO 11 aaNTUBHICTH Ta
BIZIKPHUTICTB JI0 BIUIMBIB 1HIIUX KYJIBTYp Ta MOB.

BrumB nepekiiay iHIIOMOBHHX 3ar103W4€Hb Ha MOJIbCHKY MOBY € HEAOMSIK 3HAYyIMM 1 6araTorpaHHuM rporecom. OHaK Bax-
B0 30epiraTu 6anaHc MK IHTErpari€lo HOBHX CJiB i 30epe)KeHHsIM JIIHIBICTHYHOT 1IeHTHYHOCTI, 11100 3a0e31e4YnTH Pi3HOMAHIT-
HICTB Ta 6araTOMOBHICTb Y MOBHOMY TIpocTopi. JlocmijukeHHsT 0cOOIMBOCTEH Mepekiaay iHIIOMOBHUX 3all03UYEHb HA MOJIBCHKY
MOBY TIOBHHHO BKJIIOYATH Pi3HI aCMEKTH, 30KpeMa CeMaHTHYHI Ta CTHIICTHYHI 0ocoOnuBocTi. CeMaHTH4HI 0COOIMBOCTI MepeKia-
JIy OXOILTIOIOTh HACTYIHI €IeMEHTH: 1) poswupenns cemanmuyno2o cnekmpy i3 NoJaBaHHSIM HOBUX KOHIICTIIN Ta BiATIHKIB 3Ha-
4yeHb. Hanpukiaz, nepekiaj iHIIoMOBHOTO TepMiHy «smartphone» Ha MOJIbChbKY MOBY MOXKE JJOIIOMOT'TH PO3IIMPUTH CEMaHTHIHHI
CIICKTP, YBIBIIM HOBHIA TepMiH «smartfony, 1110 BU3HaYa€e cydyacHUi MOOITBHUN Tee(oH i3 po3yMHUMHU QYHKIIAME, 2) smpama abo
3MIHQ ceHcy: y NeSIKUX BUMAAKaX MPH MEPEKIai CeHC IHIIOMOBHOTO CJIOBA MOXKE BTpavyaTHCs a00 3MIHIOBATHCS Yepe3 BiAMIHHOCTI
B KYJIFTYPHHX YH COLIOKYJIbTYpPHUX KOHTeKcTax. [IpukiaszoM BTpaTtn abo 3MiHH CEHCY NP MepeKiia i Moxe OyTH aHTJIHChKe CII0BO
«gifty. Y KOHTEKCTI aHIIIIHCHKOT MOBH 1€ CJIOBO BKa3ye Ha MOAAPYHOK 4d JAapyHOK. [IpoTe, sKIIo e ciioBo Oy/e mepekiaacHo 6e3
BpaxyBaHHs KyJIbTYPHUX OCOOJMBOCTEHl, TO B MOJIBCHKINH MOBI «gifty Moxke cripuiiMaTucs sk «1ap» y ceHci 06’exra abo npeamera,
a He 3aBXXAHU K BHpa3 J0OPO3UUIMBOCTI UM YBArH, K Y aHIIIIHCHKiN MOBI. Taka pi3HUIL y CIIPUIHATTI MOYXKe BIUIMHYTH HA eMOLiH-
HUI TOH TEKCTY Ta BUKJIMKATH HEIIOPO3yMIiHHS ayuTOpii; 3) innosayii ¢ nexcuxoni: 3aTI03MYESHHS MOXKE IPU3BOJUTH 10 CTBOPEHHS
HOBHX CJIiB 200 TEPMIHIB y MOJBbCHKIN MOBI JJIs1 OMIUCY HOBHX SIBUIII, TEXHOJIOT1H a00 KynbTypHuX KoHIeniii (Kacsauyk, 2018: 76).
Hamnpukinan, y 38°3Ky 31 3HaUHHUM BUKOPHUCTAHHSIM TEPMIHIB 31 cepH TEXHOJIOTIH Mepekiiagadi MOXyTh 3aCTOCOBYBATH HOBI CJIOBA,
aKk-0T «bloger» (6yorep) uu «streamowanie» (CTpimiHT), 11100 aI€KBaTHO Bi10OpaXkaTH CydacHi sIBUILA Ta TEXHOJIOTII.

CTUITICTHYHI OCOOIUBOCTI MEPEKIIAy 3alI03MYCHb BKIIIOYAIOTh HACTYITHI MOMEHTH: 1) 36epesicents cmunicmuyHoi 6upasHocmi:
MepeKyIa] MOXKEe BUMAraTu Cepio3HOro BUOOPY CIIiB, 11100 30€perTH CTIITICTUYHI OCOOIHMBOCTI OPHUTiHAIY, 30KpeMa HOro eMoItiitHui
TOH YU 0COOJIMBOCTI MOBHOTO BUPA3Y; 2) niOMpPUMAaHHs nPUpOOHOCMI 6upa3zy. 3aJIe)KHO BiJl KOHTEKCTY MepeKiaaad Moxe CrpooyBa-
TH BTUIMTH 1HIIOMOBHI €JIEMEHTH TaK, 1100 BOHH 3By4alIi MPUPO/IHO Ta aIAITOBAHO JI0 IOJIBCHKOT0 CTUITIO MOBIICHHS. [IpupoaHicTs
BUpa3y y Mepekiaji iHIIOMOBHHX 3al03MYeHb MOXKEe OYTH JOCATHYTa LIISIXOM BJAJOro BHPOBA/UKEHHS TEPMiHIB abo ¢pa3 Tak,
1100 BOHM JIETKO BIMCYBAJIHCS B MOTIK MOJIBCHKOT MOBH. Hampukian, y chepi iHTepHeT-TexXHoor i aHriiicske cioBo «download»
Kpallle epeKiiaaTh sk TepMiH «pobieraniey, sIKUi He TUIBKH TOYHO NEpesiae CeHC, aje W € NPUPOJHUM y TOJILCEKOMY IHTepHET-
cepenoruit (Konaparpka, 2012: 122).

OkpiM TOTO, IIPY TEPeKIIali BaKJIMBO BPaXOBYBAaTH CTHIIICTUYHI BiITIHKM MOBJICHHS Ta aJalTyBaTH iX 10 MPHUPOIH MOJIbCHKOT
moBu. Hampuknan, anrmificbke «email» Moxe OyTH nepekiajgeHo sik «e-mail» abo «poczta elektroniczna». Bubip 3anexurs Bix
CTHJIICTUYHUX BiMIHHOCTEH MiXK MOBaMH, 1 Mepekiiaiad MOBUHEH 3HAXOAUTH KOMIIPOMIC MiXK 30€pEe)KEHHAM MPUPOTHOCTI BUPA3Y
Ta TOYHICTIO Tepesiayi 3HaueHHs1. Takuii miaxia gornoMarae iHTErpyBaTH iHIIOMOBHI TEPMiHH B TEKCT Tak, 1110 BOHU HE BUIIISIAIOTH
SIK 9y>Ki €JIEMEHTH, a CTal0Th OPraHIYHOIO YaCTHHOIO MOJIBECHKOT MOBH.

HactynHuM acrieKToM, BaKIIMBUM JUTS TIEPEKIIaTy 3allo3u4eHb, € aJjanTallis 0 ayuTopii. BaxxinnBo BpaxoByBaTH, siKa ayJIUTO-
pist Oyae cnpuiiMaTH epeKiajl, OCKUTBKH CTHIICTHYHI BIATIHKA MOXYTh BapiloBaTHCs 3JISKHO BiJl IIUTLOBOI ayanTopii. Hanpukian,
MepeKsIa] MeIUYHOr0 MaTepiany sl MAIliEHTIB MOXKE BUMAraTH aaanTailii MeMYHOT TePMiHOJIOTIl TAKUM YUHOM, 11100 BOHA OyJia
3po3yMisia Ta JoCTyIHa Juls mupokoi aypuropii (Kpyrmii, 2022: 228).

Ipm nepexiazi 3an03UYeHb IepekiIagayeBi He0OXiTHO BpaXOBYBaTH TEX Crielin(iKy xaHpy. Pi3Hi xaHpy (HAIIPUKIIAI, XyI0KHS
niTepaTypa, HayKoBa JIiTepatypa, indpopMariiiHa mpeca) MOXKyTh BUMAraTH pi3HUX CTHIIIB EpeKIIaLy 1uis 30€pekeHHs BiAMOBITHOC-
Ti 0COOIMBOCTAM JkaHpy. Hanpukias, nepekian Xy10’KHbOTO TBOPY ULl JiTeH MOXKe BUMaraTi 0CoOIMBOI yBaru 10 CTHIIICTHYHNX
€JIEMEHTIB, sIKi pOOJIATH TEKCT LIKaBUM Ta 3pO3yMUINM JJIsI FOHOTO YUTava.

BuCHOBKH Ta mepcneKTHBH MOJAIBIINX PO3BiIoK. TakuMm 4MHOM, MPOIEC 3al03UYEHb € HEBiJl'€MHOIO YaCTHHOI MOBHOL
€BOJIIOLIIT Ta CIIpUsiE PO3MIMPEHHIO JIBKCHYHOTO CKIIay MONBCHKOT MOBH. [IpHUMHY 3aTI03UUYEHHS CJIiB MOXKYTh OyTH Pi3HOMaHITHH-
MHU: BiJ HOTpeO y MO3HaYEeHHI HOBHUX 00’ €KTIB, TEXHOJIOTIH UM SIBHIL 0 BIUIMBY iHIIMX KyJBTYp ab0 MPOCTO €CTETUYHHX BHOOPIB
MOBIIIB. JIEKCHUHI 3aM103MYEHHS BiAIrpalOTh BOXKIIMBY POJIb Y BIOCKOHAIECHHI MOBH, pOOJISTYM 11 OLIBII FHYYKOIO Ta aIaNTOBAHOIO
JI0 CyYacHHX peaiiil. BaykinBo miIKpecauTH HeoOXiJHICTh YBa)KHOTO BUBUCHHS Ta aJanTallil JEKCHYHHUX 3aM03UYEeHb Y TOJILCHKIN
MOBI, @ TAKOXX BJKJIUBICTH MPO(eciiiHOro Ta KyJIbTYpHO-CBIZIOMOTO MiAX0Ay 10 iX HepekiIaay 3 MeTOro 3a0e3MeueHHs] TOYHOCTI Ta
MIPUPOJIHOCTI MOBHOTO BHCJIOBJICHHS. [IpaBMIIbHO BUKOHAHI MEPEKIaan MOXKYTh 30araTUTH JIGKCUKOH Ta BUPA3HICTb MOBH, OJHO-
4acHO 3a0e3NeuyIouy BipHICTh OPHUTIiHANY Ta aJanTalliio 10 0COOIMBOCTEH IOJILCEKOT MOBH Ta KyJbTypH. Pi3Hi acnekT nepexiany
IHIIIOMOBHHX 3aI103UY€Hb Y MOJIbCHKIH MOBI BIIKPUBAIOTh MEPCIIEKTUBH JUIS IXHIX JOCII/PKEHb Y KOHTEKCTI 30€pekeHHs CeMaHTHY-
HUX Ta CTHIICTHYHUX 0COOJIMBOCTEH Y PI3HUX MOBJICHHEBUX JKaHPaX Ta TUIAX AUCKYPCY.
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